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Son 7:2

(ASV) Thy body is a round goblet, no mingled wine is

wanting: Thy waist is a heap of wheat Set about with lilies.

(BBE) Your stomach is a store of grain with lilies round it, and in the

middle a round cup full of wine.

(Bishops) Thy nauell is lyke a rounde goblet, which is neuer without
drynke. (7:3) Thy wombe is like a heape of wheate that is set about with

lilies.

(CEV) your navel is a wine glass filled to overflowing. Your body is full

and slender like a bundle of wheat bound together by lilies.

(Darby) Thy navel is a round goblet, wanteth not mixed wine;

Thy belly a heap of wheat, set about with lilies;

(DRB) Thy navel is like a round bowl never wanting cups. Thy belly is
like a heap of wheat, set about with lilies.



(ESV) Your navel is a rounded bowl that never lacks mixed wine. Your

belly is a heap of wheat, encircled with lilies.

(Geneva) Thy nauel is as a round cuppe that wanteth not licour: thy

belly is as an heape of wheat compassed about with lilies.

(GNB) A bowl is there, that never runs out of spiced wine. A sheaf of

wheat is there, surrounded by lilies.

(GW) Your navel is a round bowl. May it always be filled with spiced

wine. Your waist is a bundle of wheat enclosed in lilies.

(JPS) (7:3) Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is

wanting; thy belly is like a heap of wheat set about with lilies.

(KJV) Thy navel a round goblet, wanteth not liquor: thy

belly an heap of wheat set about with lilies.

(KJV-1611) Thy nauell is like a round goblet, which wanteth not licour:

thy belly is like an heape of wheate, set about with ilies.

(KIVA) Thy navel a round goblet, wanteth not liquor: thy
belly an heap of wheat set about with lilies.
(LITV) Your navel a round goblet; it never lacks mixed wine.

Your belly a heap of wheat set about with lilies.



(MKJV) Your navel

wine; your belly

(RV) Thy navel is
wanting: thy belly is

a round goblet, which never lacks mixed

a heap of wheat set about with lilies.

a round goblet, no mingled wine is

an heap of wheat set about with lilies.

venter tuus sicut acervus tritici vallatus liliis

(Webster) Thy navel
thy belly

(YLT) Thy waist

a round goblet, wanteth not liquor:

a heap of wheat set about with lilies.

a basin of roundness, It lacketh not the mixture,

Thy body a heap of wheat, fenced with lilies,

Q@Mﬁjaﬂgﬁﬂm
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(Vulgate) umbilicus tuus crater tornatilis numqguam indigens poculis

g2 i g

Thy navel is like a round bowl
never wanting cups. Thy belly is
like a heap of wheat, set about

with lilies.

umbilicus tuus crater tornatilis
numgaguam indigens poculis venter
tuus sicut acervus tritici vallatus

liliis
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7:2 Thy navel is [as] a turned bowl, not wanting liquor; thy belly is [as]

a heap of wheat set about with lilies.
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7:2 @y 2w Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

TR A0 2T DAY TIV AT OMITOR WO PN T

7:2 @y 1w Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex



http://bhco.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/songs/7.htm

[EOPES A0 DOV MY IR ART IOMTON 130T AN T

7:2 ayvwy 1w Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

DOV TAIC DOV NRATY TIVI AT WOAHR IO AR T

7:2 2wy 2w Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)

2RI 0 2N NI TV AT IOMIN 70T 1K T

7:2 aydwa 2w Hebrew OT: Aleppo Codex

ROV FTAID DU DAY AV AT MY DR IO AR T 3

7:2 @ w1 Hebrew Bible

12D TR0 DU NRTY IV AR 00 DR I8T AR T
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http://wlco.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/songs/7.htm

5N NN PN T D 3 Thy navel is like a round goblet,

wherein no mingled wine is wanting;
. Ao 2 D)
212 1108 W] DG thy belly is like a heap of wheat set
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H8326
i/
shorer

sho'-rer

From H8324 in the sense of twisting (compare H8270); the umbilical cord,

that is, (by extension) a bodice: - navel.

H8326

a7

shorer

BDB Definition:

1) navel, umbilical cord

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s

Comausal (u gald



-ﬁw with suff. ﬂ"ﬁ?f’ the navel, i. q. " Cant.
7:9; used for the part around the mavel, or the
belly (which is compared to a bowl). Compare on
the other hand M32L0 high place, summit; and MW

navel,
g ad) Jaad) lsa i g
PRI Al dgjaﬂj
H8270
177
shor
shore

From H8324; a string (as twisted (compare H8306)), that is, (specifically)
the umbilical cord (also figuratively as the centre of strength): - navel.

H8270

2l

shor

BDB Definition:

1) umbilical cord, navel, navel-string



Part of Speech: noun masculine
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navel, 2

Pro 3:8, Eze 16:4

8 :3 JuaY) i

4:16 Jda i

A (AT (Al Al (BTN plally a1y el il a8 iy a3 IS
1’! "/3’i:- ! I’ ac"if-

B riay W) S (8 S alg

crire (o) L ulg B pau (it AalSl) (3l BaS) 20D g Canal g g ) i) IS O (g Vg
Al placly amy Cpa o) cu 8 (e

@\&M\Cﬂjwmw\ Ay Ol g


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=24&chapter=3&q=%D8%B3%D8%B1%D8%AA%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=33&chapter=16&q=%D8%B3%D8%B1%D8%AA%D9%83
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Your navel is [like] a round basin, where no mixed wine is lacking; your

belly is [like] a stack of wheat, fenced in with roses.

Your navel is [like] a round basin: Your navel is like a basin of clear
water with which they wash, and it [the basin] is made of marble, which
in Arabic is called “sahar.” He compares it to a round basin because the
navel is shaped like a round hole. This praise does not refer to a woman’s
beauty as the above praise does, for [in] the above, her beloved praises
her, but here, her companions praise her about her deeds, saying: You are
worthy to join us. The image symbolizes the Chamber of Hewn Stone,
which is situated in the “navel” of the world.

where no mixed wine is lacking: No beverage will ever cease [to be



found] there; he wishes to say that no words of instruction will cease or
end from there.

your belly is [like] a stack of wheat: which everyone needs.

fenced in with roses: fenced and hedged about with roses. A light fence
suffices her, and no one breaches it to enter. For example, a bridegroom
enters the nuptial canopy, his heart longing for the nuptials and for the
love of his marriage. When he comes to cohabit with her, she says to him,
“I have perceived a drop of blood like [the size of] a mustard seed.” He
turns his face the other way. Now no snake bit him, nor did a scorpion
sting him. [Similarly,] one passes by on the road and sees freshly ripened
fruit at the top of the fig trees. He stretches out his hand to take [them].
They tell him, “These belong to owners,” and he too withdraws his hand
because of [the prohibition] of theft. This is the meaning of “she is fenced
in with roses.”
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The term qwdenotes “navel”: (a) It may be related to the bi-consonantal
noun W(shor, “navel, umbilical cord”) (Prov 3:8; Ezek 16:4). (b) Mishnaic
Hebrew 27w (sharar) denotes “navel, umbilical cord” (Jastrow 1634 s.v.
17%). For example, in a midrash on the Book of Numbers, the noun v
appears in an allusion to Song 7:3 to justify the seating of the Sanhedrin in

the middle of the synagogue: “As the navel (1) is placed in the centre of



the body, so are the Sanhedrin...” (Num. Rab. 1:4). On the other hand, the
meaning “vulva” never appears in Mishnaic Hebrew. Therefore, apart from
this disputed usage there is no evidence that this term was ever used in this
manner in Hebrew. (c) Rather than aqwbeing related to Arabic sirr
(“pudenda™), it could just as easily be related to the Arabic noun surr
“navel.” It is methodologically more sound to define 77%as “navel” than as
“vulva.” (d) The nuance “navel” is not as out of line contextually as Lys and
Pope suggest. The navel would not be out of place in the ascending order of
praise because the 73v2a(“abdomen”) which follows may be viewed as both
above and below the navel. The figurative association of the a7was a mixing
bowl filled with wine does not imply that this bodily part must actually be
moist or filled with liquid as Pope suggests. The point of comparison is not
physical or visual but one of function, i.e., it is intoxicating. The comparison
of the navel to a mixing bowl of wine is no more out of line than the
comparison of the belly to a heap of wheat in the next line. In fact, the two
go together — she is both the “drink” and “food” for Solomon. The shape of
the navel is as congruent with the metaphor of the “round bowl” as the

vulva; both are round and receding.
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The title which Jesus Christ here gives to the church is new: O prince's
daughter! agreeing with Psa_45:13, where she is called the king's daughter.
She is so in respect of her new birth, born from above, begotten of God, and
his workmanship, bearing the image of the King of kings, and guided by his
Spirit. She is so by marriage; Christ, by betrothing her to himself, though he
found her mean and despicable, has made her a prince's daughter. She has a
princely disposition, something in her truly noble and generous; she is
daughter and heir to the prince of the kings of the earth. If children, then

heirs. Now here we have,

The navel is here compared to a round cup or goblet, that wants not any of
the agreeable liquor that one would wish to find in it, such as David's cup
that ran over (Psa_23:5), well shaped, and not as that miserable infant whose
navel was not cut, Eze 16:4. The fear of the Lord is said to be health to the
navel. See Pro_3:8. When the soul wants not that fear then the navel wants

not liquor.

da>

Son 7:2 Thy navel a round goblet,.... According to some, not the
navel itself is meant; but a covering of it, a jewel or plate of gold in the
shape of it; and because the word for “round”, in the Chaldee language,
signifies the "moon", and so Ben Melech interprets it, some have thought of
the "round tire like the moon", Isa_3:18; though that was rather an ornament
about the neck. Bishop Patrick is of opinion that it refers to “the clothing of
wrought gold"”, Psa_45:13; which had, on the part that covered the belly, a
raised embossed work, resembling a heap or sheaves of wheat; about which



was an embroidery of curious flowers, particularly lilies; and, in the midst of
the whole, a fountain or conduit, running with several sorts of liquor, into a
great bowl or basin: and Fortunatus Scacchus (n) interprets it of a garment,
covering this part, embroidered with lilies. All which may represent the
beautiful robe of Christ's righteousness the church is adorned with. But
rather the part itself is meant, and designs the ministers of the Gospel; who,
in the administration of the word and ordinances, are that to the church as
the navel is to a human body; that is in an eminent part of it, is the strength
of the intestines, conduces much to the health of the body, and by which the
child in the womb is supposed to receive its nourishment: ministers are set in
the highest place in the church; are strong in themselves, through the grace
and power of Christ and the means of strengthening others; and of keeping
the church a good plight and healthful state, by the wholesome words and
sound doctrines they preach; and also of nourishing souls in embryo, and
when new born, with the sincere milk of the word: and as the navel is said to
be like a "round goblet", cup, bowl, or basin, this aptly describes that part;
and may express the perfection of Gospel ministers, their gifts and grace, not
in an absolute, but comparative sense, the round or circular form being
reckoned the most perfect; and also the workmanship bestowed on them, the
gifts and grace of the Spirit, a round goblet being turned and formed by
some curious artist; and likewise their capacity to hold and retain Gospel

truths. And they are compared, not to an empty one, but to one

Son 7:2



Thy navel is like a round goblet - This may also refer to some
ornamental dress about the loins. These suppositions are rendered very
probable from hundreds of the best finished and highly decorated drawings
of Asiatic ladies in my own collection, where every thing appears in the

drawings, as in nature.

Hok

Son 7:2

Or, Thy lap is like a moon-shaped bowl where mixed wine faileth not.”
The wine in the bowl rising to the brim adds to the beauty of the vessel, and
gives a more pleasing image to the eye. Some interpret, “thy girdle is like a

moon-shaped bowl,” or “bears a moon-shaped ornament” (compare
Isa_3:18).
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